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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 8/2025 號⾏政法規 Regulamento Administrativo n.º 8/2025

供排⽔的⼀般規定 Disposições gerais sobre o abastecimento e drenagem 
de águas

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）

項，經徵詢行政會的意見，制定本獨立行政法規。

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 
decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, para valer como regula-
mento administrativo independente, o seguinte:

第一條 Artigo 1.º

標的 Objecto

本行政法規訂定關於澳門特別行政區供水及排水的一般規

定。

O presente regulamento administrativo estabelece as disposições 
gerais relativas ao abastecimento e à drenagem de águas na Região 
Administrativa Especial de Macau, doravante designada por RAEM.

第二條 Artigo 2.º

適用範圍 Âmbito de aplicação

一、本行政法規適用於下列配水及排放系統： 1. O presente regulamento administrativo aplica-se aos seguintes 
sistemas de distribuição de água e drenagem de água:

（一） 飲用水公共配水系統及作為集體用途的私人配水系

統；

1) Sistemas de distribuição pública de água potável e sistemas de 
distribuição privada de água, quando destinados a utilização colecti-
va;

（二） 廢水公共排放系統及作為集體用途的私人排放系

統；

2) Sistemas de drenagem pública de águas residuais e sistemas de 
drenagem privada de água, quando destinados a utilização colectiva;

（三） 樓宇飲用水配水系統； 3) Sistemas prediais de distribuição de água potável;

（四） 樓宇廢水排放系統； 4) Sistemas prediais de drenagem de águas residuais;

（五） 再生水公共配水系統； 5) Sistemas de distribuição pública de água reciclada;

（六） 樓宇再生水配水系統。 6) Sistemas prediais de distribuição de água reciclada.

二、飲用水的公共配水包括家庭、商業、工業、公共、消

防的耗水及其他耗水。

2. A distribuição pública de água potável abrange os consumos 
doméstico, comercial, industrial e público, incluindo a água para 
combate a incêndios e outros consumos de água.

三、廢水公共排放包括家庭廢水、工業廢水及雨水。 3. A drenagem pública de águas residuais abrange as águas 
domésticas, industriais e pluviais.
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第三條 Artigo 3.º

系統的總體設計 Concepção geral dos sistemas

一、公共配水系統的設計應對城市規劃預測及如何保證以

最佳經濟條件為居民供應足量飲用水作預先分析，尚應考慮消

防用水的需要。

1. A concepção dos sistemas de distribuição pública de água deve 
passar pela análise prévia das previsões de planeamento urbanístico 
e da forma como se garante o abastecimento à população de água 
potável em quantidade suficiente e nas melhores condições de 
economia, devendo ainda atender às necessidades de água para 
combate a incêndios.

二、廢水公共排放系統的設計應從保護自然資源、公眾健

康及工程的整體經濟角度對最終目的作預先及仔細的分析。

2. A concepção dos sistemas de drenagem pública de águas 
residuais deve passar pela análise prévia e cuidada dos objectivos 
finais numa perspectiva económica global de protecção dos recursos 
naturais, de saúde pública e de obras.

三、以上兩款所指系統的設計應具有足夠靈活性，以適應

可能出現的都市變遷及接駁數目的變化。

3. A concepção dos sistemas referidos nos dois números anterio-
res deve ser suficientemente flexível para se adaptar a eventuais 
alterações urbanísticas e a uma evolução do número de ligações.

四、樓宇配水系統的設計應以整體、技術及經濟的角度解

決問題為目標，並與建築、結構及樓宇其他特殊設施相協調。

4. A concepção dos sistemas prediais de distribuição de água deve 
ter como objectivo a resolução de problemas numa perspectiva 
global, técnica e económica, coordenando-se com a arquitectura, 
estrutura e outras instalações prediais especiais.

五、樓宇廢水排放系統的設計應以整體、技術及經濟的角

度解決問題為目標，並與建築、結構及樓宇其他特殊設施相協

調。

5. A concepção dos sistemas prediais de drenagem de águas 
residuais deve ter como objectivo a resolução de problemas numa 
perspectiva global, técnica e económica, coordenando-se com a 
arquitectura, estrutura e outras instalações prediais especiais.

六、再生水公共配水系統的設計應以最佳經濟條件供應足

量再生水予居民為目標。

6. A concepção dos sistemas de distribuição pública de água 
reciclada deve ter como objectivo o abastecimento de água reciclada 
à população em quantidade suficiente e nas melhores condições de 
economia.

七、再生水配水系統的設計應具有足夠靈活性，以適應可

能出現的都市變遷及接駁數目的變化。

7. A concepção dos sistemas de distribuição de água reciclada 
deve ser suficientemente flexível para se adaptar a eventuais altera-
ções urbanísticas e a uma evolução do número de ligações.

八、樓宇再生水配水系統的設計應以整體、技術及經濟的

角度解決問題為目標，並與建築、結構及樓宇其他特殊設施相

協調。

8. A concepção dos sistemas prediais de distribuição de água 
reciclada deve ter como objectivo a resolução de problemas numa 
perspectiva global, técnica e económica, coordenando-se com a 
arquitectura, estrutura e outras instalações prediais especiais.

第四條 Artigo 4.º

技術規範 Normas técnicas

一、第二條所指的各個系統須符合的技術規範由公佈於

《澳門特別行政區公報》（下稱“《公報》”）的行政長官批示

核准的《供排水技術規章》訂定。

1. As normas técnicas a que deve obedecer cada um dos sistemas 
referidos no artigo 2.º são definidas no Regulamento técnico de 
abastecimento e de drenagem de águas, aprovado por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, doravante designado por 
Boletim Oficial.

二、為確保配水及排放系統良好的整體運作，保障公眾健

康、用戶及設施的安全以及自然資源的有效運用，上款所指的

技術規範尤其應對下列方面作規定：

2. De forma a assegurar o bom funcionamento global dos 
sistemas de distribuição de água e drenagem de água, preservando a 
saúde pública e a segurança dos utentes e das instalações, bem como 
a utilização eficaz dos recursos naturais, as normas técnicas referi-
das no número anterior devem regular, designadamente, os seguin-
tes aspectos:
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（一） 耗水的評估、公共配水系統的建造及飲用水水質； 1) Avaliação do consumo de água, construção dos sistemas de 
distribuição pública de água e qualidade da água potável;

（二） 廢水流量的評估、廢水排放至下水道網路的管制及

廢水公共排放系統的建造；

2) Avaliação dos caudais de águas residuais, controlo da 
drenagem de águas residuais na rede de colectores e construção dos 
sistemas de drenagem pública de águas residuais;

（三） 樓宇水管網的計算流量、樓宇配水系統的建造及其

投入服務前的試驗和消毒；

3) Caudais de cálculo da rede predial de tubagem de água, 
construção dos sistemas prediais de distribuição de água e ensaio e 
desinfecção antes da sua entrada em serviço;

（四） 廢水排放至樓宇廢水排放系統的管制、樓宇廢水排

放的計算流量及有關排放系統的建造；

4) Controlo da drenagem das águas residuais nos sistemas 
prediais de drenagem de águas residuais, caudais de cálculo da 
drenagem predial de águas residuais e construção dos respectivos 
sistemas de drenagem de águas;

（五） 公共配水及廢水排放系統的營運人員的安全及衛

生；

5) Segurança e higiene do pessoal de exploração dos sistemas 
públicos de distribuição de água e de drenagem de águas residuais;

（六） 再生水耗水的評估、再生水識別及使用、再生水公

共配水系統的建造以及再生水水質；

6) Avaliação do consumo de água reciclada, identificação e 
utilização de água reciclada, construção dos sistemas de distribuição 
pública de água reciclada e qualidade da água reciclada;

（七） 樓宇再生水配水系統的分隔及識別、樓宇再生水網

路的計算流量、有關配水系統的建造及其投入服務前的試驗和

消毒。

7) Separação e identificação dos sistemas prediais de distribuição 
de água reciclada, caudais de cálculo da rede predial de água 
reciclada, construção dos respectivos sistemas de distribuição de 
água e ensaio e desinfecção antes da sua entrada em serviço.

第五條 Artigo 5.º

與防火安全制度的關係 Relação com o regime de segurança contra incêndios

一、建築物內供水、排水及再生水管道的鋪設，尤其是在

管道穿越不同防火分區或設置管道井的情況，不得影響防火安

全，且須遵守第39/2022號行政法規《核准〈樓宇及場地防火安

全技術規章〉》的規定及消防局提出的要求。

1. O assentamento, nas edificações, de tubagem de abastecimento 
de água, de drenagem de água e de água reciclada, nomeadamente 
nos casos de atravessamento de tubagens por diversas compartimen-
tações corta-fogo ou de implantação de coretes, não pode afectar a 
segurança contra incêndios, tendo de cumprir as disposições do 
Regulamento Administrativo n.º 39/2022 (Aprova o Regulamento 
técnico de segurança contra incêndios em edifícios e recintos) e as 
exigências emanadas pelo Corpo de Bombeiros.

二、在出現不兼容的情況時，《樓宇及場地防火安全技術

規章》的規定優於上條第一款所指的《供排水技術規章》中關

於消防用水的規定。

2. Em caso de incompatibilidade, as disposições do Regulamento 
técnico de segurança contra incêndios em edifícios e recintos 
prevalecem sobre as disposições do Regulamento técnico de abaste-
cimento e de drenagem de águas referido no n.º 1 do artigo anterior, 
no que diz respeito à água para combate a incêndios.

第六條 Artigo 6.º

使用再生水 Uso de água reciclada

一、在再生水公共配水服務範圍內的新建樓宇，包括其附

屬的戶外範圍，須鋪設再生水管網；如樓宇已具備該管網，須

將其連接至再生水公共網路。

1. Nos novos edifícios que estão abrangidos pelo serviço de distri-
buição pública de água reciclada, incluindo as suas áreas exteriores, 
tem de ser assente a rede de tubagem de água reciclada e, caso os 
edifícios já estejam dotados desta rede de tubagem, a mesma tem de 
ser ligada à rede pública de água reciclada.
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二、負責營運再生水公共配水服務的實體應按海事及水務

局的指示，將在再生水公共配水服務範圍內已具備再生水管網

的樓宇連接至再生水公共網路。

2. A entidade responsável pela exploração do serviço de distribui-
ção pública de água reciclada deve, de acordo com as instruções da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, doravante 
designada por DSAMA, efectuar a ligação à rede pública de água 
reciclada dos edifícios abrangidos pelo serviço de distribuição 
pública de água reciclada que já estejam dotados de rede de tubagem 
de água reciclada.

三、再生水公共配水服務範圍及供水起始日由公佈於《公

報》的行政長官批示訂定及調整。

3. O âmbito do serviço de distribuição pública de água reciclada e 
a data do início do abastecimento de água reciclada são determina-
dos e ajustados por despacho do Chefe do Executivo, a publicar no 
Boletim Oficial.

第七條 Artigo 7.º

監察 Fiscalização

一、海事及水務局、市政署、公共建設局、土地工務局、

環境保護局及勞工事務局，按其各自的職責監察本行政法規及

第四條第一款所指《供排水技術規章》的規定的遵守情況。

1. A DSAMA, o Instituto para os Assuntos Municipais, a 
Direcção dos Serviços de Obras Públicas, a Direcção dos Serviços 
de Solos e Construção Urbana, a Direcção dos Serviços de Protec-
ção Ambiental e a Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais 
fiscalizam o cumprimento das disposições do presente regulamento 
administrativo e do Regulamento técnico de abastecimento e de 
drenagem de águas referido no n.º 1 do artigo 4.º, em função das 
suas atribuições.

二、如涉及公共配水系統的建造和保養，以及涉及水質保

證的情況，尚可按照供水公共服務專營批給合同的規定進行監

察。

2. Quando se trate da construção e manutenção dos sistemas de 
distribuição pública de água e da garantia da qualidade da água, a 
fiscalização pode ainda ser efectuada de acordo com o disposto no 
contrato de concessão do exclusivo do serviço público de abasteci-
mento de água.

第八條 Artigo 8.º

在時間上的適用 Aplicação no tempo

一、在本行政法規生效前已提交的工程計劃，按提交計劃

之日生效的法例和技術規章審閱和核准。

1. Os projectos de obras apresentados antes da entrada em vigor 
do presente regulamento administrativo são apreciados e aprovados 
de acordo com a legislação e os regulamentos técnicos vigentes à 
data da sua apresentação.

二、在本行政法規生效後提交的已核准計劃的修改計劃，

只要該核准繼續有效，則按原計劃獲核准之日生效的法例和技

術規章審閱和核准。

2. Os projectos de alteração dos projectos aprovados, apresenta-
dos após a entrada em vigor do presente regulamento administrati-
vo, são apreciados e aprovados de acordo com a legislação e os 
regulamentos técnicos vigentes à data da aprovação do projecto 
inicial, desde que esta aprovação continue válida.

第九條 Artigo 9.º

廢止 Revogação

廢止八月十九日第46/96/M號法令及其核准的《澳門供排水

規章》。

São revogados o Decreto-Lei n.º 46/96/M, de 19 de Agosto, e o 
Regulamento de Águas e de Drenagem de Águas Residuais de 
Macau por este aprovado.
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第十條 Artigo 10.º

對被廢止的法例的提述 Referência à legislação revogada

在現行法例中對八月十九日第46/96/M號法令及其核准的

《澳門供排水規章》規定的提述及準用，均視為對本行政法規

及其他補充法例的相應規定的提述及準用。

As referências e remissões constantes da legislação em vigor para 
as disposições do Decreto-Lei n.º 46/96/M, de 19 de Agosto, e do 
Regulamento de Águas e de Drenagem de Águas Residuais de 
Macau por este aprovado, consideram-se feitas para as disposições 
correspondentes do presente regulamento administrativo e das 
demais legislações subsidiárias.

第十一條 Artigo 11.º

生效 Entrada em vigor

一、本行政法規自二零二六年三月一日起生效，但不影響

下款規定的適用。

1. O presente regulamento administrativo entra em vigor no dia 
1 de Março de 2026, sem prejuízo do disposto no número seguinte.

二、第六條的規定自二零二五年九月一日起生效。 2. O artigo 6.º entra em vigor no dia 1 de Setembro de 2025.

二零二五年七月四日制定。 Aprovado em 4 de Julho de 2025.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

澳 ⾨ 特 別 ⾏ 政 區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 

DE MACAU

第 9/2025 號⾏政法規 Regulamento Administrativo n.º 9/2025

修改第34/2024號⾏政法規《僱主⽀付產假報酬的補

貼計劃》

Alteração ao Regulamento Administrativo n.º 34/2024  – 

Plano do subsídio complementar atribuído aos 
empregadores pela remuneração paga na licença de 

maternidade

行政長官根據《澳門特別行政區基本法》第五十條（五）

項，經徵詢行政會的意見，制定本獨立行政法規。

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executivo, 
decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, para valer como regula-
mento administrativo independente, o seguinte:

第一條 Artigo 1.º

修改第34/2024號行政法規 Alteração ao Regulamento Administrativo n.º 34/2024

第34/2024號行政法規第二條修改如下： O artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2024 passa a 
ter a seguinte redacção:




